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UPUTE ZA POSTAVLJANJE

MANOR 6X8DD



177 cm

230 cm

Vanjske dimenzije podnožja su:

PRIPREMA PODLOGE

Savjet: Napravite temelj od cementa ili drveta.

Opcija Opcija

A B

Poravnajte površinu zemlje

• Use spatula (part “SPA”) for easier insertion of panel into profile.
• Utilisez la spatule (partie “SPA”) pour une meilleure insertion du panneau dans le profil.
• Utilice una espátula (pieza “SPA”) para una mejor inserción del panel en el perfil.
• Benutzen Sie den Spachtel (Bezeichnung „SPA“), um die Platten leichter in die Nut einführen zu können.
• Gebruik spatel (onderdeel SPA) voor het gemakkelijk invoeren van het paneel in het profiel.
• Utilizzare la spatola (parte SPA) per inserire il pannello più facilmente nel profilo.
• Utilize uma espátula (peça “SPA”) para facilitar a inserção do painel no perfil.

Lisez les instructions de précaution et de sécurité à la fin de ce manuel | Assurez-vous qu’il n’y a pas de pièces manquantes
ou endommagées AVANT de commencer ou d'organiser l'assemblage | Retirez toutes les pièces du/des paquet(s) et étalez-les
sur une surface de travail propre | Lisez toutes les instructions de montage | Assemblez toutes les pièces selon les instructions

Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch | Prüfen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass
keine Teile beschädigt sind oder fehlen | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen
Arbeitsfläche aus | Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch | Bauen Sie alle Teile entsprechend der

Leggi le linee guida di assistenza e sicurezza alla fine di questo manuale | Verificare per assicurarsi che non ci siano parti
mancanti o danneggiate PRIMA di iniziare o di disporre il montaggio | Rimuovi tutti i componenti dal pacchetto (i) e spargili su
una superficie di lavoro pulita | Consulta tutte le istruzioni di montaggio | Monta tutti i componenti secondo le istruzioni
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B

ŠPATULA

• Koristite špatulu (oznaka "SPA")  kako biste lakše postavili ploče u utore. 

PRIJE POČETKA MONTAŽE

POTREBNI ALAT

Pažljivo pročitajte sigurnosne smjernice, koje se nalaze na kraju ovih uputa za postavljanje. 

PRIJE postavljanja provjerite jesu li svi dijelovi na broju i jesu li oštećeni.

Izvadite sve dijelove iz pakiranja i položite ih na čistu radnu površinu.

Pročitajte još jedanput cijele upute za postavljanje.

Spojite sve dijelove kao što je opisano u ovim uputama.

Ne preskačite korake!

DVIJE OSOBE SU POTREBNE ZA POSTAVLJANJE KUĆICE.

spa x1
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h1b (x1)
165 cm

s1c (x1)
101 x 187 cm

c1g (x2)
217 cm

c1a (x1)
164 cm

t (x2)

f2d (x1)
169 x 220 cm

w1c (x3)
101 x 187 cm

bd1a (x1)
109 x 169 cm

fd2b (x2)
17 x 131 cm

c1b (x4)
186 cm

fu2a (x1)

v (x2)

lm (x1) rm (x1)

mdt (x2)

bu1a (x1)

h1a (x2)
184 cm

msl (x1) msr (x1)

d1b (x1)
133 cm

mtm (x1)
135 cm 

mdfr (x1)
179 cm

mdfl (x1)
179 cm

Izvadite sve dijelove iz pakiranja i položite ih na čistu radnu površinu. Svaki dio je označen brojevima za lakšu identifikaciju.

DIJELOVI KUĆICE

DIJELOVI PODNICE

DIJELOVI ZIDA
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for easy identification
sont imprimées sur chaque pièce pour une identification facile

El código de letras está marcado en cada pieza para que sea más fácil identificarla
Auf jedem Teil sind

Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile erleichtern
Op ieder onderdeel zijn codes aangebracht voor een gemakkelijke

identificatie
sono state stampate su ciascun componente per una facile identificazione

Existem letras de código impressas em cada peça para fácil identificação

DIJELOVI KONSTRUKCIJE

e1e (x2)
216 cm

e1g (x4)
84 cm

b1a (x1)
230 cm

rc (x4)kc (x2)

r1h (x1)
195 x 232 cm

oo oo

mdg (x1)wi-in (x1) wi-out (x1)

ac (X2) 
26 mm

ap (X1) sh  (x1)

dc (x5)ldd (x4)

mbl (x1)mtl (x1)mpn (x2)

dh (x4)smdp (x1)smdl (x1)

smdb (x1)

mfr
179 cm

mfl
179 cm

mdd (x2)
65 x 178 cm

mdl
179 cm

mdr
179 cm

DIJELOVI VRATA

DIJELOVI KROVA

DIJELOVI PROZORA
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Pakiranje može sadržavati dodatne sitne dijelove koje možete koristiti kao zamjenske dijelove.

NAPOMENA: Zbog odstupanja u proizvodnji, stvarne dimenzije mogu odstupati od navedenih.

SAMOBUŠEĆI VIJCI

VIJCI

S13b (x40) 12 mm  

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

Sc15 (x18) 16 mm

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

S26b (x144)  26 mm

1 2 3cm

0.5 1 1.5inch

S10b (x28) 12 mm

1 2 3cm

0.5 1 1.5inch

dS2b (x18) 10 mm

1 2 3 4 5cm

0.5 1 1.5 2inch

S50b (x2) 50 mm

1 2 3cm

0.5 1 1.5inch

S23b(x4) 25 mm

• Koristite snažni električni odvijač.
• Vijak se mora uglaviti u profil bez prethodnog bušenja.

• Folded black panel
• Panneau noir à déplier
• Panel negro doblado
• Umgeklapptes, schwarzes paneel

• Gevouwen zwart paneel
• Piegato pannello nero
• Painel preto dobrado

• Note: The crease line of the floor must be underneath
• 
• Nota: la línea de pliegue del suelo debe quedar en la parte inferior
• Die Bruchlinie der Bodenplatte muss sich auf der Unterseite befinden
• Let op: De vouwlijn van de vloer moet zich onderaan bevinden
• La linea di piegatura del pavimento deve rimanere al di sotto
• O Vinco do Piso Deve estar voltado para Baixo
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In der Verpackung können kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile genutzt
werden können

Due to variations in production, the actual assembled size may vary slightly from the specified dimensions.

debido a las variaciones en la producción, el tamaño real al montarlo puede variar ligeramente con respecto a las dimensiones especificadas.
Aufgrund von Abweichungen in der Herstellung kann die tatsächliche Größe leicht von den angegebenen Maßen abweichen.

vanwege afwijkingen in de productie kan de werkelijke afmeting na montage een klein beetje afwijken van de opgegeven afmetingen.

Devido a variações na produção o tamanho real da montagem poderá variar ligeiramente das dimensões especificadas.

• Use a powerful electric screwdriver. The screw should drill itself to a metal profile.
• Utilisez un tournevis électrique puissant. La vis doit percer elle-même une tablette de métal.
• Use un destornillador eléctrico potente. El propio tornillo debería perforar el contorno de metal.
• Verwenden Sie bitte einen leistungsstarken, elektrischen Schraubenzieher. Die Schraube soll sich in das  
   Metallprofil hineinschrauben, ohne vorzubohren.
• Gebruik een krachtige electrische schroevendraaier. De schroef moet zichzelf in een metalen profiel boren.
• Usare un cacciavite elettrico con buona potenza. La vite si filetterà automaticamente nel profilo metallico.
• Utilize uma chave de fendas elétrica potente. O parafuso deve atarrachar-se num contorno de metal.

f2d (x1)
169 x 220 cm

• preklopljeni crni panel 1

POSTAVLJANJE PODNICE

Ova strana gore

• Napomena: Linija prijeloma podnog panela trena se nalaziti 
na drugoj strani.

Prednja strana

1

2

c1a

Prednja strana

t

t

c1g

c1g

Ova str
ana gore

2 t (x2)c1a (x1)
164 cm

c1g (x2)

217 cm

sc15 (x2)
16 mm
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msl

msr

d1b

klik

klik

3 msl (x1)d1b (x1) msr (x1)

4

Ova stra
na gore

• Fit the panel inside the profile; screw on 

• Insérez le panneau à l’endroit prévu pour 
la vis sur la ligne dessinée

• Encaje el panel dentro del marco y 
atorníllelo en la línea marcada

• Verschrauben Sie die Bodenplatte an der 
markierten Linie auf dem Profil mit der 

• Plaats het paneel binnen het profiel,
schroef op de gemarkeerde lijn 

• Inserite il pannello nel profilo. Avvitate

• Ajuste o Painel no Interior do Contorno. 
Aparafuse na linha Marcada.

• T er the floor panel
• ournez
• Dé la vuel
• D ehen Sie die Bodenplat
• D
• Cap
• Vi

8



• Pričvrstite vijkom podni panel na označenoj 
liniji na profilu. 

5

A

• Okrenite podni panel. 

B

6 sc15 (x8)
16 mm

sc15

sc15

10cm

40cm

9



7 s26b (x16)   
26 mm

• Točno postavite panel u profil. 

s26b 

10cm

40cm

s26b 

• Okrenite podni panel. 

8

• DECIDING ON THE LOCATION OF WINDOW
• EMPLACEMENT DES FENÊTRE
• DECIDIR LA UBICACIÓN DE LAS VENTANA
• BESTIMMUNG DER POSITION VON FENSTER
• OVER DE LOCATIE VAN RAMEN VENSTER
• SCEGLIERE LA POSIZIONE DELLE FINESTRA
• LOCALIZAÇÃO DAS JANELA

• Use spatula (part “SPA”) for easier insertion of panel into profile.
• Utilisez la spatule (partie « SPA ») pour une meilleure insertion du panneau dans le profil.
• Utilice una espátula (pieza “SPA”) para una mejor inserción del panel en el perfil.
• Benutzen Sie den Spachtel (Bezeichnung „SPA“), um die Platten leichter in die Nut einführen zu können.
• Gebruik spatel (onderdeel SPA) voor het gemakkelijk invoeren van het paneel in het profiel.
• Utilizzare la spatola (parte SPA) per inserire il pannello più facilmente nel profilo.
• Utilize uma espátula (peça “SPA”) para facilitar a inserção do painel no perfil.
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• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans 

la découpe
• Coloque completamente el panel 

dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel 
• Inserire correttamente il pannello

all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro

• Turn over the floor panel
• Retournez le panneau du sol
• Dé la vuelta al panel del suelo
• Drehen Sie die Bodenplatte um
• Draai het vloerpaneel om
• Capovolgi il pannello del pavimento
• Vire o painel do pavimento

UNUTAR VAN

• Odlučite gdje želite postaviti prozor.

o o oo

POSTAVLJANJE ZIDOVA

2

1

2

c1b

bd1a

Prednja strana

c1b (x1)
186 cm

bd1a (x1)
109 x 169 cm9

• Koristite špatulu (oznaka "SPA") kako biste lakše postavili ploče u utor.
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w1c (x1)
101 x 187 cm

Stražnja strana

11

10

w1c

gor
e

s26b (X8) 
26 mm

s26b

s26b
• Točno postavite panel u profil. 

• Parts are tangent to one

• Les parties sont tangentes 

• Las piezas son tangentes 
entre sí

• Die teile berühren einander
• Delen staan haaks op elkaar
• Le parti sono tangenti tra loro
• As peças são tangentes uma 

à outra
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• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans la 

découpe
• Coloque completamente el panel dentro

del perfil
• Passen Sie das Panel genau und akkurat

in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro do

h1b (x1)

165 cm
12

gore

• Dijelovi se dodiruju. 

Ova
strana
unutra

h1b

bu1a

c1b

c1b (x1)
186 cm bu1a (x1)13
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h1a (x1)
184 cm

15

14 s26b (X7) 
26 mm

• Točno postavite panel u profil. 

s26b

• Točno postavite panel u profil. 
h1a

"This

2

1

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans
   la découpe
• Coloque completamente el panel
   dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und
   akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het
   profiel
• Inserire correttamente il pannello
   all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans
   la découpe
• Coloque completamente el panel
   dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und
   akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het
   profiel
• Inserire correttamente il pannello
   all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro

14

Ova strana
unutra



• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans la 

découpe
• Coloque completamente el panel 

dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro do

This

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans
   la découpe
• Coloque completamente el panel
   dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und
   akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het
   profiel
• Inserire correttamente il pannello
   all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro

"This

s1c (x1)
101 x 187 cm

c1b (x1)
186 cm

17

16

•  Točno postavite panel u profil.

• Točno postavite panel u profil. 

s13b (x2)
12 mm

s26b (x5)   
26 mm

c1b
s1c

s26b

s13b

s13b

10cm

15



h1a (x1)
184 cm

w1c (x1)
101 x 187 cm

w1c

19

18 w1c (x1)
101 x 187 cm

s26b (x5)   
26 mm

• Točno postavite panel u profil. 

s26b

Ova strana

 unutra

•  Točno postavite panel u profil. 

Ova strana gore

w1c

h1a

Ova stranaunutra

Ova strana gore

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans
   la découpe
• Coloque completamente el panel
   dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und
   akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het
   profiel
• Inserire correttamente il pannello
   all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro

This side

F

P

| 

16



• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans la

découpe
• Coloque completamente el panel 

dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro do

This

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans
   la découpe
• Coloque completamente el panel
   dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und
   akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het
   profiel
• Inserire correttamente il pannello
   all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro

This

fd2b (x2)
17 x 131 cm21

20

•  Točno postavite panel u profil.

s26b (x5)
26 mm

c1b (x1)
186 cm

s13b (x2)
12 mm

s26b (x6)
26 mm

fd2b

fd2b

s26b

fd2b

Ova strana

gore

POSTAVLJANJE PREDNJEG ZIDA I OKVIRA VRATA

c1b 

s26b

s13b

s13b

10cm

17



fu2a (x1)23

22 rm (x1)lm (x1)

Lijevo Desno

rm lm 

rm 
lm 

s26b (x4)
26 mm

fu2a

s26b

mdfl 

18



Gauche

Verließ Richtig

mdfl

24 mdfl (x1)
179 cm 

samobušeći vijak

ds2b (x1)
10 mm

25 mdfr(x1)
179 cm

samobušeći vijak

ds2b (x1)
10 mm

1 mdfl

22

mdfr

1 mdfr

22
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mtm (x1)
135 cm 

26

mdt (x2)27
samobušeći vijak

ds2b (x8)
10 mm

mdt
mdt

x2

ds2b

1 2

1 2

20



28

samobušeći vijak

s10b (x8)
12 mm

29

s50b (x2)
50 mm

s50b 

s10b 

x8

21



31

30 s26b (x16)
26 mm

s26b (x12)
26 mm

s26b

s26b

s26b

s26b

x2

s26b

x2

• Note: The roof fold line and the “This side down” label must be facing up as seen depicted in this figure
• La pliure du toit et l’étiquette “This Side Down” doivent être tournées vers le haut comme le montre cette figure
• La línea de doblez del techo y la etiqueta “This side down” deben estar hacia arriba como se puede ver en esta imagen
• Die Knickkante des Daches und der „This Side Down“- Aufkleber müssen wie im unteren Bild dargestellt nach oben zeigen
• De vouwlijn van het dak en het “This Side Down” label moeten naar boven liggen, zoals te zien is op de afbeelding
• La piega del tetto e l’etichetta “This Side Down” devono essere rivolti verso l’alto come Indicato In questa figura
• A Linha do Vinco do Telhado e a Etiqueta “This side down” Devem Estar Viradas Para Cima Como Ilustrado Nesta Figura

R
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b1a (x1)
230 cm

e1e (x2)
216 cm

e1g (x4)

84 cm
rc (x4)

r1h (x1)

195 x 232 cm 

• Napomena: Linija preklapanja i naljepnica "This side down" (Ova stranica dolje) moraju biti okrenute kao što je prikazano na slici. 

33

32

POSTAVLJANJE KROVA

rc 

rc

rc

rc
e1e

e1e

e1g

e1g

e1g

e1g 7.5 cm 7.
5

cm

1

2

s26b (x4)
26 mm

oo oo

b1a
oo oo 1

2
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35

34 s26b (x8)
26 mm

• Točno postavite panel u profil. 

s26b

• Okrenite panel za krov. 

Ova strana dolje

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans la 

découpe
• Coloque completamente el panel 

dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro do
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• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans la 

découpe
• Coloque completamente el panel 

dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’interno delle guide
• Encaixe totalmente o painel dentro do

• Turn over the roof panel
• Retourner le panneau supérieur
• Dele la vuelta al panel del techo
• Platte für das Dach umklappen
• Draai het dakpaneel om
• Capovolgi il pannello del tetto
• Volte o painel do telhado

s26b

37

36

• Točno postavite panel u profil. 

s26b (x24)
26 mm

oo oo

1 2

25



39

38

• Krov mora biti ispravno postavljen. Koristite špatulu kao što je prikazano.  

ac

ac

ap

ac (x2) ap (x1)

Roof Support Assembly
Montage du support de toit
Pieza de Soporte del Tejado
Montage der Dachstützung
Montage Daksteun
Assemblaggio del Supporto del Tetto
Montagem do Suporte do Telhado

• Rotate the roof support into the proper orientation
• Tourner le support de toit dans le bon sens
• Haga girar el soporte del tejado
• Drehen sie die dachstützung in die richtige

• Draai de dakondersteuning in de juiste positie
• Ruotare il supporto del tetto nel suo corretto

• Gire o suporte do telhado na orientação correta

26



• Ensure roof is set fully down; use spatula as shown in the figure
• Assurez-vous que le toit est bien entièrement posé ; utilisez la spatule comme le montre la figure
• Asegúrese de que el techo esté completamente encajado abajo; 

utilice la espátula como lo muestra la figura
• Vergewissern Sie sich, dass das Dach vollständig aufgesetzt ist

Benutzen Sie den Spachtel wie in der Zeichnung dargestellt
• Verzeker u ervan dat het dak volledig naar beneden is; 

Gebruik het spatelwerktuig zoals getoond op de afbeelding
• Assicurati che il tetto sia completamente inserito fino in fondo. Usa la spatola come mostrato in Figura
• Certifique-se de que o telhado está completamente ajustado; Utilize a espátula como indicado na figura

Postavljanje nosača za krov

40
samobušeći vijak

s23b (x4)
25 mm

1 • Okrenite nosač krova u pravom smjeru. 

1 2

27



sh (x1)

42

41

s26b (x16)
26 mm

• Pričvrstite vijcima na označenoj liniji. 

s26b

sh 

s26b (x4)
26 mm

s26b

klik

Porte Gauche

Linke Tür

Rechte Tür

28



• Screw on the mark line
• Vissez sur la ligne dessinée
• Atornillar en la línea de la marca
• Auf der Markierungslinie festschrauben
• Schroef op de markering
• Avvita sulla linea guida
• Aparafuse na linha Marcada

gore

gore

44 mdd (x2) dc (x5)

Lijevo krilo

Desno krilo

43

POSTAVLJANJE VRATA

gore

gore

mdd

mdd

mdd (x2)

x5

29



up

45

mfr

mfr

mdr

mdr

mdl

mdl

mfl

mfl

mfr (x1) mdr (x1) mdl (x1) mfl (x1)

• Poravnajte kut aluminijskog profila s rubom krila vrata. 

up

• Turn over the door panel
• Retourner le vantail
• Dele la vuelta al panel de la puerta
• Türplatte umklappen
• Draai het deurpaneel om
• Capovolgi il pannello della porta
• Volte o painel da porta

Porte Gauche

Linke Tür

Porte Gauche

Linke Tür

Rechte Tür

Rechte Tür
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mfl 

• Align edge of aluminum profile with edge of door panel

• Alignez le bord du profil en aluminium avec le bord du panneau de porte

• Alinee el borde del perfil de aluminio con el borde del panel de la puerta

• Die Kante des Aluminiumprofils an der Kante des Türblattes ausrichten

• Breng de rand van het aliminium profiel op één lijn met de rand van het 

• Allineare il bordo del profilo di alluminio con il bordo del pannello della 

• Alinhar a borda do perfil de alumínio com a borda do painel da porta

47

• Okrenite krila vrata. 

Lijevo krilo

Lijevo krilo

Desno krilo

Desno krilo
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gore

gore

ldd

ldd

ldd

ldd

21

ldd (x4)
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ds2b

ds2b

Lijevo krilo

Desno krilo

ds2b

48
samobušeći vijak

ds2b (x8)
10 mm

Rechte Tür

Porte Gauche

Linke Tür
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Porte Gauche

Linke Tür

Rechte Tür

49
samobušeći vijak

s10b (x20)
12 mm

mbl (x1)mtl (x1)mpn (x2)

s10b

Desno krilo

s10b x 1

Lijevo krilo

1 2 s10b

s10b

1

s10b

2

s10b x 1

mpn

mtl

mpn

mbl
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50

o o

s13b

x41

s13b

x42

dh (x4) s13b (x28)

12 mm
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52

o

s13b

smdl + smdp

smdl + smdp (x1) smdb (x1) s13b (x8)
12 mm           

51 smdp (x1)smdl (x1)

1 2

43

smdb

s13b
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V (x2)53

o

v 

v 

klik

x2

54 s26b (x4)
26 mm

kc (x2)

oo

kc kc 

s26b

21
x2

klik

36



56 mdg (x1)

POSTAVLJANJE PROZORA

wi-out (x1)55

1 2 3

mdg

wi-out

2

1

3
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wi-in (x1)57
sc15 (x8)
16 mm

 wi-in

sc15

x8

SECURING THE SHED TO A FOUNDATION
Affix the shed to the foundation by drilling holes in the shed floor at the pre-marked locations and screwing it into the foundation using

FIXER L’ABRI SUR UNE FONDATION
Fixez l’abri à la fondation en perçant des trous dans le sol aux endroits pré-marqués et en insérant des vis adéquates dans la fondation (vis

ASEGURAR EL COBERTIZO A UN CIMIENTO
Fije el cobertizo a los cimientos perforando agujeros en el suelo del cobertizo en los lugares previamente marcados y atorníllelo a los
cimientos utilizando los tornillos adecuados (los tornillos no están incluidos).

ABSICHERN DES SCHUPPENS AN EIN FUNDAMENT
Bringen Sie den Schuppen auf dem Fundament an, indem Sie an den Markierungen Löcher in den Schuppenboden bohren und diesen mit
passenden Schrauben auf dem Fundament festschrauben (Schrauben nicht enthalten).

HET SCHUURTJE OP HET FUNDAMENT VASTZETTEN
Bevestig het schuurtje aan de fundering door op de aangegeven plaatsen gaten te boren in de vloer van het schuurtje en het schuurtje aan de

ASSICURARE LA COPERTURA ALLE FONDAMENTA
Fissa il deposito attrezzi alle fondamenta facendo dei fori nel pavimento nelle posizioni pre-segnalate ed avvitandolo alle fondamenta
utilizzando apposite viti (viti non incluse).

FIXAR O ABRIGO NUMA FUNDAÇÃO
Afixe o abrigo à base abrindo buracos no chão nos locais previamente assinalados e aparafusando-o à mesma utilizando parafusos
adequados (os parafusos não estão incluídos).
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OPCIJA

PRIČVŠĆIVANJE KUĆICE NA TEMELJ

Pričvrstite kućicu na temelj tako što ćete probušiti rupe na podnici kućice na prethodno označenim mjestima i pričvrstiti odgovarajućim vijcima (vijci 
nisu uključeni u opseg isporuke).

21

sc15 
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• Het tuinhuisje is uitsluitend bedoeld voor opslag. Het is niet ontworpen voor bewoning.
• Het wordt sterk aanbevolen om het tuinhuisje vast te maken aan een immobiel object of in de grond te verankeren door het boren van gaten in de vloer (op de

gemarkeerde plaatsen) en het met de geschikte schroeven in de grond te bevestigen (schroeven zijn niet inbegrepen).
• Probeer niet op stormachtige of koude dagen te monteren.
• Controleer regelmatig of het tuinhuisje stabiel en waterpas staat.
• Wees voorzichtig als u werkt met onderdelen met staalranden.
• Gebruik bij de montage of het hanteren van het tuinhuisje alleen de gereedschappen die in de handleiding vermeld staan.
• Vermijd het gebruik van een grasmaaier of mechanische zeis in de buurt van het tuinhuisje.
• Draag een veiligheidsbril en volg altijd de instructies van de fabrikant als u elektrisch gereedschap gebruikt.
• Was het tuinhuisje met een tuinslang of een zacht schoonmaakmiddel. Gebruik geen harde borstel of schuurmiddelen, met inbegrip van ontvetters en

schoonmaakmiddelen op basis van olie of aceton, omdat die het tuinhuisje kunnen beschadigen of vlekken achterlaten.
• Zet geen hete voorwerpen, zoals een pas gebruikte grill of branders in het tuinhuisje, en bewaar er ook geen vluchtige stoffen.
• Plaats geen zware voorwerpen tegen de wanden, die daardoor misvormd kunnen raken.
• Houd het dak vrij van opgehoopte sneeuw en bladeren. Grotere hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen het tuinhuisje beschadigen, waardoor het betreden

gevaarlijk kan zijn.
• De windrichting is een belangrijke factor bij het bepalen van de locatie van het tuinhuisje. Verminder blootstelling aan de wind, in het algemeen, en bijzonder

aan de deurzijde. Houd de deuren gesloten en vergrendeld wanneer het tuinhuisje niet in gebruik is om windschade te voorkomen.
• Ga niet op het dak staan.
• Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om te controleren of een vergunning vereist is voor het plaatsen van het tuinhuisje.

• Il capannone va utilizzato solo per scopi di immagazzinamento. Non è progettato per abitarvi.
• Si raccomanda vivamente di fissare il capanno su un oggetto immobile o ancorandolo al suolo tramite i fori nel pavimento del capannone (nelle posizioni

pre-segnalate) ed inserendo viti adeguate nel terreno (le viti non sono incluse).
• Non tentare il montaggio in giornate ventose o fredde.
• Controllate periodicamente il capannone per accertarvi che sia stabile e che sia a livello del terreno.
• Fai attenzione quando maneggi parti con bordi in acciaio.
• Durante il montaggio o la manipolazione del capannone, utilizzate solo gli strumenti elencati nel manuale utente.
• Evitate di utilizzare un tosaerba o una falce meccanica nei pressi del capannone.
• Indossate occhiali di sicurezza e seguite sempre le istruzioni del produttore quando utilizzate utensili elettrici.
• Lavate il capannone con un tubo da giardino o una soluzione detergente delicata. Non utilizzate una spazzola dura o detergenti abrasivi, né sgrassanti e

materiali di pulizia per l'olio - o a base di acetone, in quanto questi possono macchiare o danneggiare il capannone.
• Non conservate oggetti caldi, come grill e lampade per saldature né sostanze chimiche volatili nel capannone.
• Evitate di posizionare oggetti pesanti contro le pareti, in quanto ciò potrebbe causare un danneggiamento.
• Mantenete il tetto pulito dalla neve e dalle foglie accumulate. Grandi quantità di neve sul tetto possono danneggiare il capannone, rendendo precaria la

struttura.
• La direzione del vento è un fattore importante da considerare quando scegliete la posizione del capannone. Riducete l'esposizione al vento, in generale, in

particolare della porta laterale. Tenete le porte chiuse e bloccate quando il capannone non è in uso per prevenire i danni del vento.
• Non salite sul tetto.
• Consultate le autorità locali per verificare se sono necessari dei permessi per metter su il capannone.

• O abrigo destina-se apenas a fins de armazenamento. Não foi projetado para habitação.
• Recomenda-se vivamente a fixação do abrigo a um objeto imóvel ou fixá-lo no chão fazendo furos no piso do abrigo (nos locais previamente marcados) e a

inserção de parafusos adequados no chão (os parafusos não estão incluídos).
• Não tente fazer a montagem em dias ventosos ou frios.
• Verifique periodicamente o abrigo para garantir que está estável e que o sítio está nivelado.
• Tenha cuidado ao manusear peças com pontas em aço.
• Ao montar ou manipular o abrigo, utilize apenas as ferramentas indicadas no manual do utilizador.
• Evite a utilização de um cortador de relva ou foice mecânica perto do abrigo.
• Use óculos de segurança e siga sempre as instruções do fabricante ao utilizar ferramentas elétricas.
• Lave o abrigo com uma mangueira de jardim ou uma solução de detergente suave. Não use uma escova rija ou detergentes abrasivos incluindo

desengordurantes ou materiais de limpeza com base de óleo ou acetona, visto que estes podem manchar ou danificar o abrigo.
• Não guarde artigos quentes, como grelhas e maçaricos recentemente utilizados, e químicos voláteis no abrigo.
• Evite a colocação de artigos pesados contra as paredes, visto que isto pode causar distorção.
• Mantenha o telhado livre de acumulação de neve e folhas. Grandes quantidades de neve no telhado podem danificar o abrigo, tornando-o inseguro para entrar.
• A direção do vento é um fator importante a ter em consideração ao determinar a localização do abrigo. Reduza a exposição ao vento, em geral, e em particular

da porta lateral. Mantenhas as portas fechadas e trancadas quando o abrigo não estiver a ser utilizado para evitar danos causados pelo vento.
• Não fique no telhado.
• Consulte as autoridades locais para saber se são necessárias licenças para erguer o abrigo.

• Lagern Sie keine heißen Gegenstände im Schuppen, wie etwa kürzlich benutzte Grills oder Lötlampen, und auch keine flüchtigen Chemikalien.
• Lehnen Sie keine schweren Gegenstände an die Wände des Schuppens, da sich dadurch der gesamte Schuppen verziehen könnte.
• Halten Sie das Dach frei von Schnee und angesammeltem Blattwerk. Große Mengen an Schnee können den Schuppen beschädigen und beim Betreten

gefährlich werden.
• Die Windrichtung ist ein wichtiger Faktor, der bei der Aufstellung des Schuppens unbedingt berücksichtigt werden muss. Vermeiden Sie zu hohe

Windbelastungen, insbesondere einen hohen Winddruck auf die Türen. Halten Sie die Türen immer geschlossen und verriegelt, wenn der Schuppen nicht
genutzt wird, um eine Beschädigung durch Windbelastungen zu vermeiden.

• Betreten Sie auf keinen Fall das Dach des Schuppens..
• Wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Behörde und erkundigen Sie sich dort , ob zum Aufbau des Schuppens eine Genehmigung erforderlich ist.

• Vrtna kućica namijenjena je isključivo za pohranu predmeta. Kućica nije prikladna za stanovanje.
• Preporučujemo da kućicu pričvrstite na nepokretni predmet ili usidrite vijcima kroz rupe (prethodno označena mjesta) na podu u tlo, pri čemu je potrebno koristiti 

odgovarajuće sidrene vijke (vijci nisu uključeni u opseg isporuke). 
• Ne postavljajte kućicu po vjetrovitom ili hladnom vremenu.
• Redovito provjeravajte stabilnost kućice i osigurajte da je mjesto postavljanja ravno.
• Budite oprezni kada rukujete s dijelovima koji imaju čelične rubove.
• Za postavlajanje i održavanje kućice koristite samo alate koji su navedeni u uputama za postavljanje.
• Izbjegavajte košnju kosilicom i trimerom u direktnom okruženju kućice.
• Nosite zaštitne naočale i prilikom uporabe električnih uređaja uvijek se pridržavajte uputa proizvođača.
• Kućicu čistite s vrtnim crijevom i blagim sredstvom za čišćenje. Ni u kojem slučaju ne koristite tvrdu četku i abrazivna sredstva ili otapala, kao ni sredstva koja sadrže ulje ili 

aceton jer ta sredstva stvaraju mrlje ili mogu oštetiti kućicu.
• Ne pohranjujte vruće predmete u kućici kao što su nedavno upotrebljeni roštilj ili plamenik za lemljenje ni hlapljive kemikalije.
• Ne naslanjajte teške predmete na zidove kućice jer cijela kućica može izgubiti oblik.
• Uklonite snijeg s krova i nakupljeno lišće. Velike količine snijega mogu oštetiti kućicu te stvoriti opasnost prilikom ulaska.
• Smjer vjetra također je važan čimbenik kojeg morate uzeti u obzir prilikom postavljanja kućice. Izbjegavajte preveliku opterećenost vjetrom, pogotovo prevelik pritisak vjetra 

na vrata. Vrata uvijek zatvorite i zaključajte kada ne koristite kućicu kako biste izbjegli oštećenja uzrokovana vjetrom.
• Ne penjite se na krov kućice.
• Obratite se lokalnoj upravi je li potrebna dozvola za postavljanje kućice. 

ODRŽAVANJE I SIGURNOSNE NAPOMENE
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Vaša Keter kućica („proizvod“) izrađena je pod točnom kontrolom i strogim nadzorom od visokokvalitetnog materijala, koji se može reciklirati.
Ukoliko se pojave problemi s proizvodom, pošaljite reklamaciju Keter službi za korisnike na našoj stranici (www.keter.com) ili nam se obratite telefonskim putem.
U ograničeno jamstvo od 10 godina uključeni su nedostatci nastali prilikom proizvodnje ili nedostatci materijala na proizvodu. Jamstvo vrijedi od datuma kupnje. (Pojam 
„nedostatci“ definira se kao oštećenje koje ograničava uporabu proizvoda).
Ovo jamstvo ne obuhvaća nedostatke, koji su nastali kao rezultat normalne uporabe ni tragove trošenja, ogrebotine ili pukotine, koje su nastale uporabom proizvoda, kao ni 
promjene u boji, pojavu hrđe i štetu, koja je nastala neprikladnom uporabom, pogrešnom uporabom, nepažnjom, izmjenama, bojanjem, pomicanjem ili premještanjem 
proizvoda i „rezultate prirodnih nepogoda“, u što se ubrajaju tuča, svaki oblik oluje, poplave i požari te neizravna i s tim povezana oštećenja.
Prilikom postavljanja i rukovanja, koje nije sukladno uputama, uvjetima i ograničenjima navedenim u ovim uputama, izgubit ćete pravo na jamstvo. To također vrijedi i za 
uporabu u komercijalne i javne svrhe.
Keter nije odgovoran za oštećenja uzrokovana trećom stranom te za štetu i gubitak predmeta unutar ili u blizini kućice.
Nakon podnošenja računa i dokaznog materijala o nedostatku na proizvodu, uz pravovremenu obavijest o nedostatku, Keter će za vrijeme trajanja jamstva nakon vlastite 
procjene zamijeniti manjkave dijelove ili će vratiti proporcionalni iznos cijene na osnovi linearnog otpisa.

10 GODINA OGRANIČENOG JAMSTVA



A better world with Keter.  
From material innovation to manufacturing processes we encourage sustainable consumption.

Un monde meilleur avec Keter.  
Du matériau innovant aux process de fabrication nous encourageons le développement durable.

Un mundo mejor con Keter.  
Desde la innovación de materiales hasta los procesos de fabricación nosotros alentamos al consumo sustentable.

Für eine bessere Welt mit Keter.
Von der Materialinnovation bis zum Herstellungsprozess fördern wir Nachhaltigkeit.

Een betere wereld met Keter.
Van materiaalinnovatie tot aan de productieprocessen stimuleren wij duurzame consumptie.

Un mondo migliore con Keter. 
Dall’innovazione dei  materiali ai processi produttivi noi ci impegniamo per il consumo sostenibile.

Um mundo melhor com Keter.  
Desde inovação de material ate os processos de fabricação nos alentamos o Consumo Sustentável.NOUS SOUCIONS | NOS IMPORTA

SAD, Kanada: (EN / FR) 
Tel: +1877-638-7056
email:  NACS@keter.com
Tel: +1-877-638-7056
Pon. - Pet.| 8am - 6pm ET  
Lundi-Vendredi 8h -18h
Sub. - Ned. | 9am - 6pm ET  
Samedi-Dimanche 9h-18h

UK: (EN)
Tel: +44-121-506-0008
email:  CSUK@keter.com
2nd floor WESTPOINT, Mucklow 
office park, Halesowen, West 
Midlands, B62 8DY, United Kingdom 
Pon. - Pet. | 8:30am - 5pm 

Švicarska:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch

Njemačka / Austrija
Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3 
email: service@keter-ersatzteile.de

Italija
email: info.it@keter.com

Iberija
Tel: +949-27-74-21 
email: spvketer@carcaba.com

Izrael
Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

Južna Afrika
Tel: 0861-866-766
email: info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

WWW.KETER.COM

AKO NEKI DIJELOVI NEDOSTAJU ILI SU OŠTEĆENI, MOLIMO DA NE VRAĆATE PROIZVOD U TRGOVINU. 
Prijavite se na našu web stranicu ili kontaktirajte našu službu za korisnike:

Made in Israel by | Fabriqué en Israël par | Fabricado en Israel por | Hergestellt in 

Israel von | Gemaakt in Israël door | Realizzato in Israele da | Fabricado em Israel por 

Keter Plastic Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area, Herzliya 46852, Israel

Poljska
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.poland@keter.com

Mađarska
Tel: +36 52 565 920
email: Service.hungary@keter.com

Skandinavija
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.nordic@keter.com 

고객센터
Tel: 031-767-2492
E-mail: info@keter.co.kr

월 – 금 ｜9:00am – 05:30pm 

Ostale europske zemlje
Tel: +31-1612-28300
email:  service@keter.com
Pon. - Pet. | 8:30am - 5pm

Francuska:
Votre produit ayant été acheté dans 
une enseigne, qu’elle soit physique ou 
sur internet, c’est auprès de cette 
enseigne que vous devez faire votre 
demande SAV. 

Australija: 
Tel: 03 9544 6999
Email: keteraus@keter.com
28 Buckland St, 
Clayton, Victoria 3168
Pon. - Pet. | 9am – 5pm 

Španjolska: (SP) 
Tel: +34-949-277-421
Avenida Conde de Romanones 6-b. 
Polg. Ind. Miralcampo, 
19200 Azuqueca de Henares - 
Guadalajara, Spain
Pon. - Pet.| 9am - 7pm




